Tulkotaja pievienota vértiba
jauno tehnologiju un biznesa pasaulé
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Lapu skaits

DG TRANSLATION output 2020:
2.3 milj. partulkotu lapu — 2000 darbinieku
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|zaicinajumi?

« «Doing more with less»
ka sasniegt maksimumu ar minimumu

- resursu optimizacija, arstata resursi

- modernizé$ana: tehnologijas, riki,
automatizacija, masintulkojums

 Pécteciba: kvalitate/zinasanas /darbinieki
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Ardtata resursu izmantodana — tendences DGT/LV
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Ko tulko arstata tulkotaji”?

Visdazadakos dokumentus...

... IZNEMOT steidzamus, politiski sensitivus vai konfidencialus dokumentus

noteiktus specializétus dokumentus, kad trikst iekséjas kapacitates
citas (ne ES oficialas)valodas

Ipasas vienosanas par tulkosanu
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Dokumentu originalvaloda 2020
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Ka klut par ligumtulkotaju?

lepirkuma konkurss - uzaicinajums iesniegt piedavajumus
Ligumi uz max 4 gadiem
publicé:

 TED —tenders electronic daily
(ES «Oficiala Vestnesa» papildinajums)

« EUROPA: ec.europa.eu/info/translation/tendering-contracts

Sobrid: TRAD19 (2020. gada 1. jalijs) .



Tehnologiju pasaulé...

« Euramis — ES tulkosanas atminu repozitorijs

 CATE - (Computer Assisted Translation Environment) — tulkoSanas riki,
darba un sadarbibas vide

 MT — masintulkosana
* OA —tulkoSanas arpakalpojumu automatizacija

* Al — maksliga intelekta / inovaciju laboratorija




eTranslation

« Komisijas izstradats masintulkosanas pakalpojums

 Visas 24 ES oficialajas valodas + norvégu, islandiesSu, krievu,
Kiniesu, japanu, turku, arabu valoda

« Baze: neironu masintulkoSanas tehnologija, ES dati
« Drosibas un konfidencialitates garantija

« 2020: 70 milj. lpp., 250 milj. pieprasijumu
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Kas var izmantot eTranslation masintulkojumu®?

ES iestades

universitates

valsts parvaldes iestades

ES mazie un vidgjie uznémumi (MVU)

integréts vairak neka 94 ES platformas
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Errare humanum est

LV kvalitate

 originalteksta kvalitate

* sazina

« pécredigéSana, MT kltdas, cilvéka kludas, kladu labojumi
 kondifencialitate

* pécteciba

* lerobezojumi

12



Vai tulkosana ir tikai tulkosana®?

ES tiesibu aktu izstrade 24 valodas

Komisijas izstradatu vai Komisijai adresétu likumdosanas, korespondences
un citu tekstu tulkosana

komunikacija ar sabiedribu
informésSana, konsultéSana, redigésSana
tehniskais atbalsts, terminologija, MT attistiba

reprezentésana, piem., VTS
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Vai tulkotajs ir tikai tulkotajs”?

tulkotajs

terminologs

kvalitates koordinators

valodu tehnologiju koordinators
valsts norikotais eksperts
stazieris

DGT tulkotajs parstavnieciba
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DGT piedavajums — produkti un pakalpojumi

Tulkosanas produkti

* pilna apjoma tulkojums

* Web tulkojumi

 eTranslation

 Translation hotline

» kopsavilkums (rakstisks, mutisks)
» konfidencialu tekstu tulkosana

« originaltekstu redigéSana

Tulkosanas pakalpojumi

 lingvistiska konsultacija

« Web redigéSana un
izstrade

 kladu labojumi (corrigenda)
* [igumtulkojumi
 tulkojuma koordinators

* dezlrtulkojumi




Kvalitate tulkosana — ES konteksts

Likumdosana:

» Tulkotaji izstrada 23 (no 24) vienlidz autentiskas valodu versijas 2>
daudzvalodu savstarpé€ja atbilstiba

« 24 valodas — vienadas juridiskas sekas, vienota izpratne un piemérosana 27
tiesibu sistémas—> precizitate, uzticamiba, skaidriba

Politikas dokumenti un komunikativie materiali:

« Uzticamiba, skaidriba, lasamiba, atbilstoss stils un izteiksme - reputacija




EK tulkotaja prasmju katalogs

« EN, LV + citas valodas

* specializacija (svesvaloda, latvieSu valoda, tulkosana, tematiskas zinasanas,
juridiskas zinasanas)

* IT prasmes
« komunikacija
 fleksibilitate

* izturétspéja
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DGT izvirzitie merki - 2021
piedavat augstas kvalitates tulkojumus
iespéjami pilnvértigi izmantot tehnologiju sniegtas
iespéjas
pilnveidot resursu daudzveidibu un elastibu
uzturét darbinieku digitalo prasmju limeni
popularizét tulkotaja profesiju
Contribute to digitally fit Europe with eTranslation

Palidzét Eiropai digitali pielagot eTranslation ©




Pielikums

(papildmaterials)

TEF projekts

Viestulkotaja shéma

darba iespé&jas Komisija/DGT

komunikacijas kanali
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Translating Europe Project

Bringing together translation stakeholders in Europe

Translating Europe Forum yearly in Brussels

e 8th (online) edition 2021: “Collaboration in times of automation”

* recordings are available on our youtube channel —
https://youtube.com/DGTranslation

x




Visiting Translator Scheme (VTS)

WHAT: For studying, teaching, translating, presenting
DGT, networking

WHERE: University, public institution, international
organisation, private company in an EU country

HOW LONG: 1-2 weeks

WHY: Mutual interest, benefit and exchanges




Working In and with
DG Translation




Job opportunities

* Temporary (as temporary agent or
contract agent)

* Permanent (as Commission
official)

» External contractor (freelance)

e Tralnee

photo créée par freepik - fr.freepik.com



Eligibility criteria (all contract types)

o YOu must hold a full
university degree In
languages or
another field
(minimum BA)

You must be ane——-
EU citizen

No professional
experience Is
required

Vecteur crée par iconicbestiary - fr.freepik.com



Temporary agent (TA)

Selection and recruitment by individual EU institutions and agencies,
either with or without support from EPSO

Eligibility criteria and language requirements specified
In the notice of the selection

Various types of contract: up to 3 years; up to 4 years, renewable once for
maximum 2 years

List of successful candidates is valid for 2 years and may be extended
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Contract agent (CA)

Selection via CAST (= Contract Agent Selection Tool)

Various profiles available, including translator and proofreader
Candidate registers in database searchable by recruiting units
Recruiting unit shortlists candidates for testing

Tests: computer-based multiple-choice questions, translation test

Initial contract, usually of 1 year, renewable up to 6 years, according to the
need of the service
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Permanent official: open competition process

e Computer-based pre-selection
tests in L1

+ language competency tests
In L2 and L3

Create an EPSO
account and apply
online

Translation tests L2 -> L1
and L3 -> L1

U

Assessment centre
careers I

Vecteurs créés par iconicbestiary ,photoroyalty et GraphigaStock - fr.freepik.com



Publication of selection procedures

 EPSO (European Personnel Selection Office) website
eu-careers.eu

 Official Journal of the European Union (C edition)

* ec.europa.eu/info/jobs-european-commission_en
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Traineeships (BlueBook)

Duration: 5 months

Two rounds per year, starting in March and October

For university graduates only

For EU citizens — but a limited number for non-EU nationals

Competence: able to translate from two EU languages into your main
language

Monthly grant

Info: ec.europa.eu/stages/




Other required skills (all contract types)

Translator profile and skills needed:

e ec.europa.eu/info/jobs-european-commission/working-eu/translator-
profile

e epso.europa.eu/career-profiles/languages

DGT Is interested In people with a degree Iin languages or
translation, but other degrees and profiles welcome
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Web and social media

é% ec.europa.eu/info/departments/transiation

L . ® m—

o facebook.com/TranslatingForEurope

o facebook.com/translatores #JuvenesTranslatores
O twitter.com/translatores @translatores

@ Instagram.com/translatingforeurope

o youtube.com/DGTranslation

#EDLangs #TranslatingEurope #2021TEF #eTranslation
#EMTnet #xI8
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